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Reference: Portuguese Almeida (1911)

1֙ וַיְהִי
E–foi
H1961

י־ כִּֽ
quando–

ן זָקֵ֣
envelheceu
H2204

ק יִצְחָ֔
Yitschaq
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
e–escureceram

עֵינָי֖ו
olhos-seus

ת מֵרְאֹ֑
de–ver
H7200

א וַיִּקְרָ֞
e–chamou
H7121

אֶת־
(a)
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
'Esav
H6215

בְּנ֣וֹ
filho-seu

ל הַגָּדֹ֗
o–maior

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
para-ele
H0413

י בְּנִ֔
filho-meu

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

אֵלָ֖יו
para-ele
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
eis-me
H2009

E aconteceu que, como Isaac envelheceu, e os seus olhos se escureceram, de maneira que não podia ver, 
chamou a Esaú, seu filho mais velho, e disse-lhe: Meu filho. E elle lhe disse: Eis-me aqui.

אמֶר2 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

הִנֵּה־
eis–
H2009

נָא֖
por-favor
H4994

נְתִּי זָקַ֑
envelheci
H2204

א ֹ֥ ל
não
H3808

עְתִּי יָדַ֖
conheço
H3045

י֥וֹם
dia-de
H3117

י׃ מוֹתִֽ
morte-minha
H4194

E elle disse: Eis que já agora estou velho, e não sei o dia da minha morte;

וְעַתָּה3֙
E–agora
H6258

שָׂא־
levanta–
H5375

נָא֣
por-favor
H4994

יךָ כֵלֶ֔
instrumentos-teus
H3627

תֶּלְיְךָ֖
aljava-tua
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
e–arco-teu
H7198

וְצֵא֙
e–sai
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
o–campo

וְצ֥וּדָה
e–caça

י לִּ֖
para-mim

]צידה[
[caça]
H6720

יִד׃( )צָֽ
(caça)
H6720

Agora pois, toma as tuas armas, a tua aljava e o teu arco, e sae ao campo, e apanha para mim alguma caça,

וַעֲשֵׂה־4
E–faze–

י לִ֨
para-mim

ים מַטְעַמִּ֜
iguarias
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
como-que

אָהַ֛בְתִּי
amei
H0157

יאָה וְהָבִ֥
e–traz
H0935

י לִּ֖
para-mim

וְאֹכֵלָ֑ה
e–comerei
H0398

בַּעֲב֛וּר
para-que
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
abençoe-te
H1288

י נַפְשִׁ֖
alma-minha
H5315

בְּטֶ֥רֶם
antes-de
H2962

אָמֽוּת׃
morrer
H4191

E faze-me um guisado saboroso, como eu o amo, e traze-m'o, para que eu coma; para que minha alma te 
abençoe, antes que morra.

ה5 וְרִבְקָ֣
E–Rivqah
H7259

עַת שֹׁמַ֔
ouvindo
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
enquanto–falava
H1696

ק יִצְחָ֔
Yitschaq
H3327

אֶל־
a–
H0413

ו עֵשָׂ֖
'Esav
H6215

בְּנ֑וֹ
filho-seu

וַיֵּ֤לֶךְ
e–foi
H3212

֙ עֵשָׂו
'Esav
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
o–campo

לָצ֥וּד
para–caçar

יִד צַ֖
caça

יא׃ לְהָבִֽ
para–trazer
H0935

E Rebecca escutou quando Isaac fallava ao seu filho Esaú: e foi-se Esaú ao campo, para apanhar caça que havia 
de trazer.
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וְרִבְקָה6֙
E–Rivqah
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Ya'aqov
H3290

בְּנָהּ֖
filho-dela

ר לֵאמֹ֑
para–dizer
H0559

הִנֵּ֤ה
eis
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
ouvi
H8085

אֶת־
(a)
H0853

יךָ אָבִ֔
pai-teu
H0001

ר מְדַבֵּ֛
falando
H1696

אֶל־
a–
H0413

ו עֵשָׂ֥
'Esav
H6215

יךָ אָחִ֖
irmão-teu
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
para–dizer
H0559

Então fallou Rebecca a Jacob seu filho, dizendo: Eis que tenho ouvido o teu pae que fallava com Esaú teu irmão, 
dizendo:

יאָה7 הָבִ֨
Traz
H0935

י לִּ֥
para-mim

צַ֛יִד
caça

וַעֲשֵׂה־
e–faze–

י לִ֥
para-mim

ים מַטְעַמִּ֖
iguarias
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
e–comerei
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
e–abençoarei-te
H1288

לִפְנֵי֥
diante-de
H6440

יְהוָה֖
YHWH
H3068

לִפְנֵי֥
diante-de
H6440

י׃ מוֹתִֽ
morte-minha
H4194

Traze-me caça, e faze-me um guisado saboroso, para que eu coma, e te abençoe diante da face do Senhor, antes 
da minha morte.

ה8 וְעַתָּ֥
E–agora
H6258

בְנִ֖י
filho-meu

שְׁמַע֣
ouve
H8085

בְּקֹלִ֑י
em–voz-minha

ר לַאֲשֶׁ֥
ao-que

אֲנִ֖י
eu
H0589

מְצַוָּ֥ה
ordeno
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
(a)-ti
H0853

Agora pois, filho meu, ouve a minha voz n'aquillo que eu te mando:

לֶךְ־9
Vai–
H3212

נָא֙
por-favor
H4994

אֶל־
a–
H0413

אן הַצֹּ֔
o–rebanho
H6629

ח־ וְקַֽ
e–toma–
H3947

לִ֣י
para-mim

ם מִשָּׁ֗
de–ali
H8033

שְׁנֵי֛
dois
H8147

גְּדָיֵי֥
cabritos-de
H1423

עִזִּ֖ים
cabras
H5795

טֹבִ֑ים
bons

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
e–farei

אֹתָ֧ם
(a)-eles
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
iguarias
H4303

יךָ לְאָבִ֖
para–pai-teu
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
como-que

ב׃ אָהֵֽ
ama
H0157

Vae agora ao rebanho, e traze-me de lá dois bons cabritos das cabras, e eu farei d'elles um guisado saboroso 
para teu pae, como elle ama,

וְהֵבֵאת10ָ֥
E–levarás
H0935

יךָ לְאָבִ֖
para–pai-teu
H0001

וְאָכָל֑
e–comerá
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
para-que
H5668

ר אֲשֶׁ֥
que

יְבָרֶכְךָ֖
abençoe-te
H1288

לִפְנֵי֥
diante-de
H6440

מוֹתֽוֹ׃
morte-sua
H4194

E leval-o-has a teu pae, para que o coma; para que te abençoe antes da sua morte.

וַיֹּ֣אמֶר11
E–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

אֶל־
a–
H0413

ה רִבְקָ֖
Rivqah
H7259

אִמּ֑וֹ
mãe-sua
H0517

הֵן֣
eis
H2005

ו עֵשָׂ֤
'Esav
H6215

֙ אָחִי
irmão-meu
H0251

אִ֣ישׁ
homem
H0376

ר שָׂעִ֔
peludo

י וְאָנֹכִ֖
e–eu
H0595

ישׁ אִ֥
homem
H0376

ק׃ חָלָֽ
liso
H2509

Então disse Jacob a Rebecca, sua mãe: Eis que Esaú meu irmão é varão cabelludo. e eu varão liso;

אוּלַי12֤
Talvez
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
apalpe-me
H4959

י אָבִ֔
pai-meu
H0001

יתִי וְהָיִ֥
e–serei
H1961

בְעֵינָי֖ו
em–olhos-seus

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
como–enganador
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
e–trarei
H0935

עָלַי֛
sobre-mim

קְלָלָ֖ה
maldição
H7045

א ֹ֥ וְל
e–não
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
bênção
H1293
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Porventura me apalpará o meu pae, e serei em seus olhos enganador: assim trarei eu sobre mim maldição, e 
não benção.

אמֶר13 וַתֹּ֤
E–disse
H0559

לוֹ֙
para-ele

אִמּ֔וֹ
mãe-sua
H0517

עָלַ֥י
sobre-mim

קִלְלָתְךָ֖
maldição-tua
H7045

בְּנִי֑
filho-meu

אַ֛ךְ
somente
H0389

ע שְׁמַ֥
ouve
H8085

י בְּקֹלִ֖
em–voz-minha

וְלֵ֥ךְ
e–vai
H3212

ח־ קַֽ
toma–
H3947

י׃ לִֽ
para-mim

E disse-lhe sua mãe: Meu filho, sobre mim seja a tua maldição; sómente obedece á minha voz, e vae, traze-m'os.

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
E–foi
H3212

ח וַיִּקַּ֔
e–tomou
H3947

א וַיָּבֵ֖
e–trouxe
H0935

לְאִמּ֑וֹ
para–mãe-sua
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
e–fez

אִמּוֹ֙
mãe-sua
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
iguarias
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
como-que

אָהֵ֥ב
amava
H0157

יו׃ אָבִֽ
pai-seu
H0001

E foi, e tomou-os, e trouxe-os a sua mãe; e sua mãe fez um guisado saboroso, como seu pae amava.

ח15 וַתִּקַּ֣
E–tomou
H3947

בְקָה רִ֠
Rivqah
H7259

אֶת־
(a)
H0853

י בִּגְדֵ֨
vestes-de

ו עֵשָׂ֜
'Esav
H6215

בְּנָהּ֤
filho-dela

֙ הַגָּדֹל
o–maior

ת הַחֲמֻדֹ֔
as–preciosas

ר אֲשֶׁ֥
que

הּ אִתָּ֖
com-ela
H0854

יִת בַּבָּ֑
em–a–casa

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
e–vestiu
H3847

ת־ אֶֽ
(a)–
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Ya'aqov
H3290

בְּנָהּ֥
filho-dela

ן׃ הַקָּטָֽ
o–menor

Depois tomou Rebecca os vestidos de gala de Esaú, seu filho mais velho, que tinha comsigo em casa, e vestiu a 
Jacob, seu filho menor;

ת16 וְאֵ֗
E–(a)
H0853

עֹרֹת֙
peles-de
H5785

גְּדָיֵי֣
cabritos-de
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
as–cabras
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
vestiu
H3847

עַל־
sobre–

יָדָ֑יו
mãos-suas
H3027

וְעַ֖ל
e–sobre

ת חֶלְקַ֥
lisura-de

יו׃ צַוָּארָֽ
pescoço-seu

E com as pelles dos cabritos das cabras cobriu as suas mãos e a lisura do seu pescoço;

ן17 וַתִּתֵּ֧
E–deu
H5414

אֶת־
(a)
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
as–iguarias
H4303

וְאֶת־
e–(a)
H0853

חֶם הַלֶּ֖
o–pão
H3899

ר אֲשֶׁ֣
que

תָה עָשָׂ֑
fez

בְּיַד֖
em–mão-de
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Ya'aqov
H3290

בְּנָֽהּ׃
filho-dela

E deu o guisado saboroso, e o pão que tinha preparado, na mão de Jacob seu filho.

א18 ֹ֥ וַיָּב
E–veio
H0935

אֶל־
a–
H0413

יו אָבִ֖
pai-seu
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

י אָבִ֑
pai-meu
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

נִּי הִנֶּ֔
eis-me
H2009

י מִ֥
quem
H4310

ה אַתָּ֖
tu

י׃ בְּנִֽ
filho-meu

E veiu elle a seu pae, e disse: Meu pae! E elle disse: Eis-me aqui; quem és tu, meu filho?
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אמֶר19 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Ya'aqov
H3290

אֶל־
a–
H0413

יו אָבִ֗
pai-seu
H0001

֙ אָנֹכִי
eu
H0595

ו עֵשָׂ֣
'Esav
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
primogênito-teu
H1060

יתִי עָשִׂ֕
fiz

ר כַּאֲשֶׁ֥
como-que

רְתָּ דִּבַּ֖
falaste
H1696

אֵלָי֑
para-mim
H0413

קֽוּם־
levanta-te–

נָא֣
por-favor
H4994

ה שְׁבָ֗
senta-te
H3427

וְאָכְלָה֙
e–come
H0398

י מִצֵּידִ֔
de–caça-minha

בַּעֲב֖וּר
para-que
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
abençoe-me
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
alma-tua
H5315

E Jacob disse a seu pae: Eu sou Esaú, teu primogenito; tenho feito como me disseste: levanta-te agora, assenta-
te, e come da minha caça, para que a tua alma me abençoe.

וַיֹּ֤אמֶר20
E–disse
H0559

יִצְחָק֙
Yitschaq
H3327

אֶל־
a–
H0413

בְּנ֔וֹ
filho-seu

מַה־
que–
H4100

זֶּ֛ה
isto
H2088

רְתָּ מִהַ֥
apressaste-te

א ֹ֖ לִמְצ
para–encontrar
H4672

בְּנִי֑
filho-meu

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

י כִּ֥
pois

הִקְרָ֛ה
fez-acontecer

יְהוָה֥
YHWH
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Deus-teu
H0430

לְפָנָֽי׃
diante-de-mim
H6440

Então disse Isaac a seu filho: Como é isto, que tão cedo a achaste, filho meu? E elle disse: Porque o Senhor teu 
Deus a mandou ao meu encontro.

וַיֹּ֤אמֶר21
E–disse
H0559

יִצְחָק֙
Yitschaq
H3327

ל־ אֶֽ
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

גְּשָׁה־
aproxima-te–
H5066

נָּ֥א
por-favor
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
e–apalparei-te
H4184

בְּנִי֑
filho-meu

ה אַתָּ֥ הַֽ
(interrogativo)–tu

זֶה֛
este
H2088

בְּנִ֥י
filho-meu

ו עֵשָׂ֖
'Esav
H6215

אִם־
se–

א׃ ֹֽ ל
não
H3808

E disse Isaac a Jacob: Chega-te agora, para que te apalpe, meu filho, se és meu filho Esaú mesmo, ou não.

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
E–aproximou-se
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Ya'aqov
H3290

אֶל־
a–
H0413

ק יִצְחָ֥
Yitschaq
H3327

יו אָבִ֖
pai-seu
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
e–apalpou-o
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

֙ הַקֹּל
a–voz

ק֣וֹל
voz-de

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
e–as–mãos
H3027

י יְדֵ֥
mãos-de
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
'Esav
H6215

Então se chegou Jacob a Isaac seu pae, que o apalpou, e disse: A voz é a voz de Jacob, porém as mãos são as 
mãos de Esaú.

א23 ֹ֣ וְל
E–não
H3808

הִכִּיר֔וֹ
reconheceu-o

י־ כִּֽ
pois–

הָי֣וּ
foram
H1961

יו יָדָ֗
mãos-suas
H3027

י כִּידֵ֛
como–mãos-de
H3027

ו עֵשָׂ֥
'Esav
H6215

יו אָחִ֖
irmão-seu
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
peludas

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
e–abençoou-o
H1288

E não o conheceu, porquanto as suas mãos estavam cabelludas, como as mãos de Esaú seu irmão: e abençoou-o.

אמֶר24 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

ה אַתָּ֥
tu

זֶה֖
este
H2088

בְּנִי֣
filho-meu

ו עֵשָׂ֑
'Esav
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

נִי׃ אָֽ
eu
H0589

E disse: És tu meu filho Esaú mesmo? E elle disse: Eu sou.
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אמֶר25 וַיֹּ֗
E–disse
H0559

הַגִּ֤שָׁה
aproxima
H5066

֙ לִּי
para-mim

כְלָה֙ וְאֹֽ
e–comerei
H0398

יד מִצֵּ֣
de–caça-de

י בְּנִ֔
filho-meu

עַן לְמַ֥
para-que
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
abençoe-te
H1288

י נַפְשִׁ֑
alma-minha
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
e–aproximou–
H5066

לוֹ֙
para-ele

ל וַיֹּאכַ֔
e–comeu
H0398

וַיָּ֧בֵא
e–trouxe
H0935

ל֦וֹ
para-ele

יַיִ֖ן
vinho
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
e–bebeu
H8354

Então disse: Faze chegar isso perto de mim, para que coma da caça de meu filho; para que a minha alma te 
abençoe. E chegou-lh'o, e comeu; trouxe-lhe tambem vinho, e bebeu.

וַיֹּ֥אמֶר26
E–disse
H0559

אֵלָ֖יו
para-ele
H0413

יִצְחָק֣
Yitschaq
H3327

יו אָבִ֑
pai-seu
H0001

גְּשָׁה־
aproxima-te–
H5066

נָּ֥א
por-favor
H4994

וּשְׁקָה־
e–beija–

י לִּ֖
para-mim

י׃ בְּנִֽ
filho-meu

E disse-lhe Isaac seu pae: Ora chega-te, e beija-me, filho meu.

וַיִּגַּש27ׁ֙
E–aproximou-se
H5066

וַיִּשַּׁק־
e–beijou–

ל֔וֹ
para-ele

וַיָּ֛רַח
e–cheirou
H7306

אֶת־
(a)
H0853

יחַ רֵ֥
cheiro-de
H7381

יו בְּגָדָ֖
vestes-suas

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
e–abençoou-o
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

רְאֵה֙
vê
H7200

רֵ֣יחַ
cheiro-de
H7381

י בְּנִ֔
filho-meu

כְּרֵ֣יחַ
como–cheiro-de
H7381

ה שָׂדֶ֔
campo

ר אֲשֶׁ֥
que

בֵּרֲכ֖וֹ
abençoou-o
H1288

יְהוָֽה׃
YHWH
H3068

E chegou-se, e beijou-o; então cheirou o cheiro dos seus vestidos, e abençoou-o, e disse: Eis que o cheiro do meu 
filho é como o cheiro do campo, que o Senhor abençoou:

תֶּן־28 וְיִֽ
E–dê-te
H5414

לְךָ֙
a-ti

ים הָאֱלֹהִ֔
o–Deus
H0430

֙ מִטַּל
de–orvalho-de
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
os–céus
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
e–de–gordura-de

הָאָרֶ֑ץ
a–terra
H0776

ב וְרֹ֥
e–abundância-de
H7230

דָּגָן֖
grão
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
e–vinho-novo
H8492

Assim pois te dê Deus do orvalho dos céus, e das gorduras da terra, e abundancia de trigo e de mosto:

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
Sirvam-te
H5647

ים עַמִּ֗
povos

]וישתחו[
[e–prostrem-se]
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
(e–prostrem-se)
H7812

לְךָ֙
a-ti

ים לְאֻמִּ֔
nações
H3816

הֱוֵה֤
sê

גְבִיר֙
senhor
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
para–irmãos-teus
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
e–prostrem-se
H7812

לְךָ֖
a-ti

בְּנֵי֣
filhos-de

ךָ אִמֶּ֑
mãe-tua
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
amaldiçoadores-teus
H0779

אָר֔וּר
maldito
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
e–abençoadores-teus
H1288

בָּרֽוּךְ׃
bendito
H1288

Sirvam-te povos, e nações se incurvem a ti: sê senhor de teus irmãos, e os filhos da tua mãe se incurvem a ti: 
malditos sejam os que te amaldiçoarem, e bemditos sejam os que te abençoarem.

י30 וַיְהִ֗
E–foi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
como-que

ה כִּלָּ֣
acabou
H3615

֮ יִצְחָק
Yitschaq
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
de–abençoar
H1288

ת־ אֶֽ
(a)–
H0853

֒ יַעֲקֹב
Ya'aqov
H3290

י וַיְהִ֗
e–foi
H1961

אַךְ֣
apenas
H0389

א ֹ֤ יָצ
saindo
H3318

יָצָא֙
saiu
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

מֵאֵ֥ת
de–junto-de
H0854

פְּנֵי֖
faces-de
H6440

יִצְחָק֣
Yitschaq
H3327

יו אָבִ֑
pai-seu
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
e–'Esav
H6215

יו אָחִ֔
irmão-seu
H0251

א בָּ֖
veio
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
de–caça-sua

E aconteceu que, acabando Isaac de abençoar a Jacob, apenas Jacob acabava de sair da face de Isaac seu pae, 
veiu Esaú, seu irmão, da sua caça;
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וַיַּ֤עַש31ׂ
E–fez

גַּם־
também–
H1571

הוּא֙
ele
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
iguarias
H4303

א וַיָּבֵ֖
e–trouxe
H0935

יו לְאָבִ֑
para–pai-seu
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

יו לְאָבִ֗
para–pai-seu
H0001

ם יָקֻ֤
levante-se

֙ אָבִי
pai-meu
H0001

֙ וְיאֹכַל
e–coma
H0398

יד מִצֵּ֣
de–caça-de

בְּנ֔וֹ
filho-seu

בַּעֲב֖וּר
para-que
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
abençoe-me
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
alma-tua
H5315

E fez tambem elle um guisado saboroso, e trouxe-o a seu pae; e disse a seu pae: Levanta-te, meu pae, e come da 
caça de teu filho, para que me abençoe a tua alma.

וַיֹּ֥אמֶר32
E–disse
H0559

ל֛וֹ
para-ele

ק יִצְחָ֥
Yitschaq
H3327

יו אָבִ֖
pai-seu
H0001

מִי־
quem–
H4310

אָתָּ֑ה
tu

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

אֲנִי֛
eu
H0589

בִּנְךָ֥
filho-teu

רְךָ֖ בְכֹֽ
primogênito-teu
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
'Esav
H6215

E disse-lhe Isaac seu pae: Quem és tu? E elle disse: Eu sou teu filho, o teu primogenito, Esaú.

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
E–estremeceu
H2729

יִצְחָק֣
Yitschaq
H3327

֮ חֲרָדָה
tremor
H2731

גְּדֹלָה֣
grande

עַד־
até–
H5704

֒ מְאֹד
muito
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
e–disse
H0559

י־ מִֽ
quem–
H4310

אֵפ֡וֹא
então
H0645

ה֣וּא
ele
H1931

ד־ הַצָּֽ
o–que-caçou–

צַיִד֩
caça

בֵא וַיָּ֨
e–trouxe
H0935

י לִ֜
para-mim

וָאֹכַ֥ל
e–comi
H0398

ל מִכֹּ֛
de–tudo
H3605

בְּטֶ֥רֶם
antes-de
H2962

תָּב֖וֹא
viesses
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
e–abençoei-o
H1288

גַּם־
também–
H1571

בָּר֖וּךְ
bendito
H1288

יִהְיֶֽה׃
será
H1961

Então estremeceu Isaac de um estremecimento muito grande; e disse: Quem, pois, é aquelle que apanhou a 
caça, e m'a trouxe? e comi de tudo, antes que tu viesses, e abençoei-o: tambem será bemdito.

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
Ao–ouvir
H8085

֙ עֵשָׂו
'Esav
H6215

אֶת־
(a)
H0853

דִּבְרֵ֣י
palavras-de
H1697

יו אָבִ֔
pai-seu
H0001

וַיִּצְעַק֣
e–gritou
H6817

ה צְעָקָ֔
grito
H6818

גְּדֹלָ֥ה
grande

ה וּמָרָ֖
e–amargo
H4751

עַד־
até–
H5704

ד מְאֹ֑
muito
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

יו לְאָבִ֔
para–pai-seu
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
abençoa-me
H1288

גַם־
também–
H1571

נִי אָ֖
eu
H0589

י׃ אָבִֽ
pai-meu
H0001

Esaú, ouvindo as palavras de seu pae, bradou com grande e mui amargo brado, e disse a seu pae: Abençoa-me 
tambem a mim, meu pae.

אמֶר35 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

א בָּ֥
veio
H0935

יךָ אָחִ֖
irmão-teu
H0251

בְּמִרְמָה֑
com–engano
H4820

ח וַיִּקַּ֖
e–tomou
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
bênção-tua
H1293

E elle disse: Veiu o teu irmão com subtileza, e tomou a tua benção.
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אמֶר36 וַיֹּ֡
E–disse
H0559

֩ הֲכִי
(interrogativo)–não

א קָרָ֨
chamou
H7121

שְׁמ֜וֹ
nome-seu
H8034

ב יַעֲקֹ֗
Ya'aqov
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
e–suplantou-me
H6117

זֶה֣
isto
H2088

יִם פַעֲמַ֔
duas-vezes
H6471

אֶת־
(a)
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
primogenitura-minha
H1062

ח לָקָ֔
tomou
H3947

וְהִנֵּ֥ה
e–eis
H2009

ה עַתָּ֖
agora
H6258

ח לָקַ֣
tomou
H3947

י בִּרְכָתִ֑
bênção-minha
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
e–disse
H0559

הֲלאֹ־
(interrogativo)–não–
H3808

לְתָּ אָצַ֥
reservaste
H0680

י לִּ֖
para-mim

ה׃ בְּרָכָֽ
bênção
H1293

Então disse elle: Não foi o seu nome justamente chamado Jacob, por isso que já duas vezes me enganou? a 
minha primogenitura me tomou, e eis que agora me tomou a minha benção. Mais disse: Não reservaste pois 
para mim benção alguma?

עַן37 וַיַּ֨
E–respondeu

ק יִצְחָ֜
Yitschaq
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
para–'Esav
H6215

הֵן֣
eis
H2005

יר גְּבִ֞
senhor
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
coloquei-o

לָךְ֙
para-ti

וְאֶת־
e–(a)
H0853

כָּל־
todos–
H3605

יו אֶחָ֗
irmãos-seus
H0251

תִּי נָתַ֤
dei
H5414

לוֹ֙
para-ele

ים לַעֲבָדִ֔
para–servos
H5650

וְדָגָן֥
e–grão
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
e–vinho-novo
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
sustentei-o
H5564

וּלְכָה֣
e–para-ti

אֵפ֔וֹא
então
H0645

מָ֥ה
que
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
farei

י׃ בְּנִֽ
filho-meu

Então respondeu Isaac, e disse a Esaú: Eis que o tenho posto por senhor sobre ti, e todos os seus irmãos lhe 
tenho dado por servos: e de trigo e de mosto o tenho fortalecido;--que te farei pois agora a ti, meu filho?

אמֶר38 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

ו עֵשָׂ֜
'Esav
H6215

אֶל־
a–
H0413

יו אָבִ֗
pai-seu
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
(interrogativo)–bênção
H1293

אַחַ֤ת
uma
H0259

וא־ הִֽ
ela–
H1931

לְךָ֙
a-ti

י אָבִ֔
pai-meu
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
abençoa-me
H1288

גַם־
também–
H1571

נִי אָ֖
eu
H0589

י אָבִ֑
pai-meu
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
e–levantou
H5375

ו עֵשָׂ֛
'Esav
H6215

קֹל֖וֹ
voz-sua

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
e–chorou
H1058

E disse Esaú a seu pae: Tens uma só benção, meu pae? abençoa-me tambem a mim, meu pae. E levantou Esaú a 
sua voz, e chorou.

וַיַּ֛עַן39
E–respondeu

ק יִצְחָ֥
Yitschaq
H3327

יו אָבִ֖
pai-seu
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

אֵלָי֑ו
para-ele
H0413

הִנֵּ֞ה
eis
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
de–gordura-de

הָאָרֶ֙ץ֙
a–terra
H0776

יִהְיֶה֣
será
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
habitação-tua
H4186

ל וּמִטַּ֥
e–de–orvalho-de
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
os–céus
H8064

ל׃ מֵעָֽ
de–cima

Então respondeu Isaac seu pae, e disse-lhe: Eis que nas gorduras da terra será a tua habitação, e do orvalho dos 
céus do alto serás abençoado,

וְעַל־40
E–sobre–

חַרְבְּךָ֣
espada-tua
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
viverás
H2421

וְאֶת־
e–(a)
H0853

יךָ אָחִ֖
irmão-teu
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
servirás
H5647

וְהָיָה֙
e–será
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
quando

יד תָּרִ֔
vagares
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
e–arrancarás
H6561

עֻלּ֖וֹ
jugo-seu
H5923

מֵעַ֥ל
de–sobre

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
pescoço-teu

E pela tua espada viverás, e ao teu irmão servirás. Acontecerá, porém, que quando te senhoreares, então 
sacudirás o seu jugo do teu pescoço.
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ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
E–odiou
H7852

֙ עֵשָׂו
'Esav
H6215

ת־ אֶֽ
(a)–
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

עַל־
por-causa-de–

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
a–bênção
H1293

ר אֲשֶׁ֥
que

בֵּרֲכ֖וֹ
abençoou-o
H1288

יו אָבִ֑
pai-seu
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ו עֵשָׂ֜
'Esav
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
em–coração-seu

֙ יִקְרְבוּ
aproximar-se-ão
H7126

֙ יְמֵי
dias-de
H3117

אֵבֶ֣ל
luto-de
H0060

י אָבִ֔
pai-meu
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
e–matarei
H2026

אֶת־
(a)
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Ya'aqov
H3290

י׃ אָחִֽ
irmão-meu
H0251

E aborreceu Esaú a Jacob por causa d'aquella benção, com que seu pae o tinha abençoado; e Esaú disse no seu 
coração: Chegar-se-hão os dias de luto de meu pae: e matarei a Jacob meu irmão.

וַיֻּגַּ֣ד42
E–foi-contado
H5046

ה לְרִבְקָ֔
para–Rivqah
H7259

אֶת־
(a)
H0853

י דִּבְרֵ֥
palavras-de
H1697

ו עֵשָׂ֖
'Esav
H6215

בְּנָהּ֣
filho-dela

ל הַגָּדֹ֑
o–maior

ח וַתִּשְׁלַ֞
e–enviou
H7971

א וַתִּקְרָ֤
e–chamou
H7121

לְיַעֲקֹב֙
para–Ya'aqov
H3290

בְּנָהּ֣
filho-dela

ן הַקָּטָ֔
o–menor

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

יו אֵלָ֔
para-ele
H0413

הִנֵּה֙
eis
H2009

ו עֵשָׂ֣
'Esav
H6215

יךָ אָחִ֔
irmão-teu
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
consolando-se
H5162

לְךָ֖
quanto-a-ti

לְהָרְגֶֽךָ׃
para–matar-te
H2026

E foram denunciadas a Rebecca estas palavras de Esaú, seu filho mais velho; e ella enviou, e chamou a Jacob seu 
filho menor, e disse-lhe: Eis que Esaú teu irmão se consola a teu respeito, propondo-se matar-te.

ה43 וְעַתָּ֥
E–agora
H6258

בְנִ֖י
filho-meu

שְׁמַע֣
ouve
H8085

בְּקֹלִ֑י
em–voz-minha

וְק֧וּם
e–levanta-te

בְּרַח־
foge–
H1272

לְךָ֛
para-ti

אֶל־
a–
H0413

ן לָבָ֥
Lavan

י אָחִ֖
irmão-meu
H0251

נָה׃ חָרָֽ
Charanah

Agora pois, meu filho, ouve a minha voz, e levanta-te; acolhe-te a Labão meu irmão, em Haran,

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
E–habitarás
H3427

עִמּ֖וֹ
com-ele

ים יָמִ֣
dias
H3117

ים אֲחָדִ֑
alguns
H0259

עַ֥ד
até
H5704

אֲשֶׁר־
que–

תָּשׁ֖וּב
volte
H7725

חֲמַ֥ת
ira-de
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
irmão-teu
H0251

E mora com elle alguns dias, até que passe o furor de teu irmão;

עַד־45
Até–
H5704

שׁ֨וּב
voltar
H7725

אַף־
ira-de–
H0639

יךָ אָחִ֜
irmão-teu
H0251

מִמְּךָ֗
de-ti

וְשָׁכַח֙
e–esqueça
H7911

אֵת֣
(a)
H0853

אֲשֶׁר־
que–

יתָ עָשִׂ֣
fizeste

לּ֔וֹ
para-ele

י וְשָׁלַחְתִּ֖
e–enviarei
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
e–tomarei-te
H3947

ם מִשָּׁ֑
de–ali
H8033

לָמָ֥ה
por-que
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
perderei

גַּם־
também–
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
ambos-de-vós
H8147

י֥וֹם
dia
H3117

ד׃ אֶחָֽ
um
H0259

Até que se desvie de ti a ira de teu irmão, e se esqueça do que lhe fizeste: então enviarei, e te farei vir de lá; 
porque seria eu desfilhada tambem de vós ambos n'um mesmo dia?
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אמֶר46 וַתֹּ֤
E–disse
H0559

רִבְקָה֙
Rivqah
H7259

אֶל־
a–
H0413

ק יִצְחָ֔
Yitschaq
H3327

צְתִּי קַ֣
detesto
H6973

י בְחַיַּ֔
em–vida-minha

מִפְּנֵי֖
por-causa-de
H6440

בְּנ֣וֹת
filhas-de
H1323

חֵת֑
Chet
H2845

אִם־
se–

חַ לֹקֵ֣
tomar
H3947

עֲקֹב יַ֠
Ya'aqov
H3290

ה אִשָּׁ֨
mulher
H0802

מִבְּנֽוֹת־
de–filhas-de–
H1323

חֵ֤ת
Chet
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
como–estas
H0428

מִבְּנ֣וֹת
de–filhas-de
H1323

רֶץ הָאָ֔
a–terra
H0776

לָ֥מָּה
para-que
H4100

י לִּ֖
para-mim

ים׃ חַיִּֽ
vida

E disse Rebecca a Isaac: Enfadada estou da minha vida, por causa das filhas de Heth; se Jacob tomar mulher das 
filhas de Heth, como estas são das filhas d'esta terra, para que me será a vida?
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